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A Message from organizing committee

We invite students and young scientists to The conference is a platform for the
cooperate and to join the discussion of presentation of the research and for the
current problems and achievements of discussion of the current scientific results.
humanitarian and philological science. We see it as a means of sharing

experience, knowledge and ideas, for
cooperating and establishing connections
between young scientists.

CALL FOR PAPERS SECTIONS

We accept abstracts of reports (up to 3 pages) 1. Germaniclanguages
and problematic, generalizing and reviewing 2. Romance languages
articles (up to 8 pages), which have not been 3. Slavic languages
published before, and which correspond to 4. Translation studies
the profile of the conference. 5. Literature
6. Linguistic culture
Layout: Microsoft Word (Surname.doc/.docx) 7. Social and pedagogical sciences (sociology,
format, font - Times New Roman 14, law, psychology, philosophy, methodology,
spaceinterval — 1, margins — 2 cm. pedagogy)
8. Issues of the future - challenges for humanity
The language of materials is Ukrainian, in the field of science and technology
English, German, French, Spanish, Latvian, 9. Digital transformations in modern education

Polish, and Georgian.
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Abstract

I. BONDARENKO, Dnipro University of Technology, Dnipro
Scientific advisor: T. M. Vysotska, PhD of Philological Sciences, Associate
Professor, Head of the Department of Translation, Dnipro University of Technology

Specialized Medical Texts: Terminological and Translational Aspects

Having one of the oldest professional terminologies, the medical vocabulary
developed on its own linguistic foundation by incorporating all of civilization's past
achievements. Medical terminology is a living, evolving system that adapts to
contemporary demands. The stylistic system variability of medical terminology
reflected the history of the evolution of medicine, changes in scientific perspectives,
the integration and differentiation of specialties, cultural linkages, and the effect of
lexical-semantic language systems.

Due to their ambiguity, lack of direct parallels, and national variation in words,
medical terms are a large portion of scientific and technical publications and provide
considerable translation challenges. As the popularity of medical books grows and
owing to the ongoing evolution of terminology, translation research methodologies
are required.

The translation of specific terminology is important because it is used in
medical circles and is frequently updated with new names and definitions, making
modern professional medical text translation one of the most challenging in practice.
With new discoveries and accomplishments in all fields of medicine, major scientific
effort that is conducted on a worldwide basis has contributed to this process.

The professional text is justifiably regarded as one of the key markers of 21
century worldwide scientific and technological growth. The study of medical texts
receives the most recent and occasionally particular attention. With the fast evolution
of society, particularly in the medical area, and the appearance of new trends in
translation studies, replacement of the terminological system with a more specialized
professional vocabulary becomes a certain task for the translator in modern
translation studies. The effect of ongoing scientific study and advancement in the
medical industry is the formation of new terminologies with specialized medical
terminology [2, p. 57].

English language is continually expanding due to the addition of new terms.
New illnesses, treatments, research techniques, and medications are constantly being
developed, enriching this lexicon. There are several terminological categories that
still require further research and have not received enough of it. One of the most
important responsibilities for a translator acting as a mediator in intercultural
communication is the study of general and translational elements of the medical
language in light of contemporary globalization trends of human development.

Notably, medical writings also include specific grammatical qualities in
addition to terminological ones. The vocabulary of medical text is dense with
information but also more difficult to read and translate due to the usage of
abbreviations and acronyms. One of the most challenging things to explain is how
professional translation of medical materials keeps up with the ongoing expansion of
the terminological system.



There is a clear need for accurate translations of technical medical materials to
provide communication between experts in the area as well as between experts
(doctors, scientists) and non-experts (patients).

Researching the intricacies of the medical sector and its rapid evolution is
essential and required for future medical study materials.

Many local and international linguists were interested in the study of
professional translation. A large body of literature has been written about the aspects
of professional literature in many different fields. The topic considered in the
master's thesis was previously developed in the materials of scientific publications by
K. Rice, H. Vermeer, V. Wills, V. Karaban, T. Kiyak, R. Stolze, K. Nord, R. Arntz.

The need for a comprehensive analysis of the English-language terminological
system of medicine and of health care is also due to the fact that today it is at a stage
formation, needs codification, normalization and systematization of its concepts,
after all "ordered, unified and standardized terminology is considered one of the main
indicators of stimulating scientific and technical progress™ [1, p. 134].

The purpose of our research is to pinpoint terminology and translation studies-
related semantic, structural, lexical, and grammatical characteristics of English-
language professional medical texts.

The following methods are used to complete the tasks:

- generalization (for the purpose of elucidating theoretical underpinnings and
formulating research findings);

- system analysis (for the examination of the researched units as components
of medical text);

- morphological, syntactic, and lexical analysis (to identify features of
specialist medical writing at different language levels);

- the method of evaluating dictionary definitions (to determine the meaning
examined terminological units).

The scientific novelty of the findings lies in the cross-linguistic correlations of
medical and healthcare terms that have been established between Ukrainian and
English, as well as in the identification and description of the main methods and
techniques of medical vocabulary translation, which contributes to the general theory
of translation and addresses lexical issues in translation from English into Ukrainian.

The practical value can be seen in their potential application of the results to
the teaching of English lexicology, to the processes of organizing, standardizing, and
codifying English terminology used in medicine and healthcare, to the writing of
scientific papers based on terminological issues, and to the professional translation of
English-language texts on medicine and healthcare.
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IBAHUILIBKA B., MixkxHapogHuii €KOHOMIKO-TyMaHITapHUI
yHiBepcuteT iMeHi akagemika Crenana Jlem’ssHuyka, M. PiBHe
HayxoBuii kepiBunk: Massbues T. B., k.neq.H., T01EHT,
MixHapoIHUN €KOHOMIKO-TYMaHITapHUMN YHIBEPCUTET

imeHi akagemika Crenana Jlem’ssHuyka, M. PiBHe

HAPATHUBHA INEPCHEKTHUBI3ALIA AMEPUKAHCBKOI'O
KOPOTKOI'O OITIOBIJAHHA

Abstract. The article is devoted to the study of the role of perspective in
constructing narration of American short story. The definition of narrative
perspectivization has been specified and its realization in the story “An Old
Woman’s Tale” by N. Hawthorne has been illustrated. It has been shown that
change of perspectivization provides for the complexity of a narrative. Two types
of narrator have been singledout: main and secondary.

Key words: narrative, American short story, narrative perspectivization, main
narrator, secondary narrator.

IHocranoBka npodJsemu. Bnepmie 3anpononoBanuii L{seranom TogopoBum
B 1969 pori [5], TepMiH «HapaTOJIOTisH MOKIMKAHUN PO3KPUTH TIPUPOAY, Popmy Ta
¢yHkmionyBanHs HapatuBy [1, €. 15]. Bimomo, mo mnpoOiremu Hapartosorii
HEOJHOPA30BO poarisiganuca. IIpore BOHM € TeMIOpadbHO IWHAMIYHUMU Ta
nopa3y TMOTPeOYIOTh HOBOTO BHUPINIEHHA. 3MIHU TJ00aJIbHOI CBIAOMOCTI Ta
OHOBJICHHS METOJIIB JOCII/IKEHHS CIIPUSIOTH 3HAXO/KEHHIO HEBUBUEHUX ACTICKTIB
HapaTHBY aMEPUKAHCHKOTO KOPOTKOI'O OMOBIJIaHHS.

AHaJi3 ocTaHix Aoc/aikeHb i myOaikamid. Y CcydacHUX JOCHIIKEHHSIX
yBara 30CEpeIKYe€ThCs Ha KOMYHIKATUBHUX OCOOJHMBOCTAX HApaTUBY, SIKUH
BB@KAIOTh CHHOHIMOM KaTeropii «rojoc» abo «BUCIOBIEHHSA B AUCKypci» [4, C. 18].
[lepcriexTrBI3allisl BBAXKAETHCA KIIOUOBOIO HapaTUBHOIO Kateropiero [7, c. 2], ska
JT03BOJISIE 3PO3YMITH Pi3HI TOUKH 30py MpeACTaBICHHS po3noBimi. Hapatus — 1ie gist
BiJIHOCHOT opieHTarllli (relative orientation) [6], TOMy 3HaUY€HHSI HAPATUBY 3AJICIKUTH
nepiu 3a Bce BiJ Touku 30py [.M. bamineka, I A. Kpumraniok, sika 3ade3nedye Horo
perpe3eHTalio Ta IHTepIpeTanio. Y i po3BiJlll NePCHEKTUBA — € MEHTAJIbHOIO
OIEpAIli€l0 CHPUUHATTS 00’€kTa 3 pi3Hux cropid [3, €. 73]. Y kopoTkomy
OTIOBi/IaHHI HapaTHUB OCMHUCIIOETHCS B TIEBHIM TMEPCHEKTHUBI, MO BU3HAYAE HOTO
XYJI0KHIO IIHHICTh Ta 1HTEpIpeTalliHUNA MOTEHITIal.



Mertow cTarTi € JOCHIIKEHHS HApaTUBHOI TEPCHEKTUBU aMEPUKAHCHKOTO
KOPOTKOTO OIOBIIaHHS 3 KOMYHIKaTUBHO-AUCKYPCUBHUX TO3MUIINA Ha MPUKIAIL
OKpeMHX KOpOTKuX omoBianb Haramiens ['ortopna. JlocArHeHHS MeTH mnependavae
PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aB/IaHb!

Buknag ocHoBHOro Marepiaay gociaimkeHnsi. [lig  HapaTuBHOIO
MEPCHEKTUBI3ALIEI0 PO3YMIEMO KOMIIO3UIIITHO-TEKCTOBE, >KAaHPOBE Ta MOBHO-
byHKIIOHATIBHE MPEACTABICHHS MO B XyJI0KHbOMY TEKCTI, IO 3aKJIaJae HOro
IHTEpIpeTailo Ta oOMexye ii BUOIp. 3BEpHEHHS 10 KOPOTKUX omnoBigaHb H.
['oTTOpHA 17151 AOCTIIXKEHHSI HApPATUBHOI MEPCIEKTUBIZAIIT TOSICHIOETHCS TUM, IO
aBTOp € BUHAXIJHUKOM HapaTHUBHUX 3aCO01B, MOKJIMKAHUX MAHIMYIIOBATH YUTAYEM.
HapartuBHa nepcrnexkTuBizallis € BaXJIMBUM MPUHOMOM CTBOPEHHS Ta IHTEepIpeTarii
TEKCTy B3araji Ta KOPOTKOTO OINOBIJaHHA 30KpeMma. Po3risiHemMo HapaTUBHY
MEPCIIeKTUBI3AIID Ha TMPUKIAAl KopoTkoro omoiganHsa H.'ortopHa «OmnoBiab
crapoi xiaku» (“An Old Woman’s Tale”) [2]. CknaaHicTh KOMITO3HIIIT ITHOTO
HapaTUBy 3a0e3MedyeThCs 3MIHOIO MOT0 TIEPCIEKTHBH, IO BHUSBISETHCI B
MOCJIIJOBHOMY HEOUIKYBAaHOMY BBEJCHHI PI3HMX TOYOK: OCHOBHOT'O HEUTPAILHOIO
HapaTopa Ta JPYTOPsIHOTO HapaTopa. 3a3HAadyeHE OMOBIJAaHHS PO3MOYMHAETHCS 3
TOYKHU 30py OCHOBHOT'O HEHTPaJIbHOTO HApaTOpa, Ha SIKOTO BKA3YyIOTh JuIle (OpMHU
ocoboBoro 3aiimennuka I: In the house where | was born, there used to be an old
woman crouching all day long over the kitchen fire, with her elbows on her knees
and her feet in the ashes [2]. V HaBeneHOMy TeKCTOBOMY (hparMeHTI OCHOBHHIA
HapaTop mo4yeproBo aHoHcye cede (1) Ta aApyropsaHoro Hapartopa (an old woman).
[{i Touku 30py MPEACTaBIAIOTH Pi3HI HAPATHUBHI CBITH B MEXaX OJHOTO TEKCTY:
3arajbHUN HApaTWB Ta JiBa CIELIAJIbHI HAPATUBH, IPYTUH 3 SIKUX BMILIY€E CBIT CHY
sk nepexigauii ckmagauk: Perhaps they fell asleep together, and, united as their
spirits were by close and tender sympathies, the same strange dream might have
wrapped them in its shadowy arms [2]. Vci Tpu HapatuBu 00’ €IHYIOTHCS
NPUCYTHICTIO CTapoi >KIHKM, $Ka MpeCTaBiisie 30IpHUN HEPO3AUIbBHHIA 00pa3
HapaTopa-TepoiHi, fKa BIAKPUBA€E PI3HI MNEPCHEKTUBH. [OTTOPH 3MIHIOE
NEPCHEKTUBY, 3MILIYE ii 1 y TaKUil CMOCIO CTBOPIOE IHTEPIpPETALliiHYy HENEBHICTb
yepe3 jgecTaOuTizaifito TEeKCTy. TakuM YMHOM, HapaTUBHA IEpPCIEKTHBI3AIISA
MOJICNIIOE COPUMHSTTS TEKCTY, BH3HAYa€ HOTO KOMIO3MINIO, (PYHKI[IOHATHHE
HABAHTAXKCHHA Ta PIBEHb HAPATUBHOTO aBTOPUTETY.

BucHOBKU. Y3arajqbHIOIOYHM pe3yJbTaTH MIPOBEICHOTO JOCIIKEHHS, MOKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, IO .... [IepCreKTHBOI0 MOAANBIINX JOCTIKEHD TIOCTAE. . .
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